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Perſonerne: 7. 


951 den ie Fader af i LAND 


Dolmon, hans eldſte Son, under Navn af Silvain 
eller Skovbyggeren. i 


Dolmon, hans yngre Son, Broder 5 Silvan, 
Selene, Stesteggiren rn 
Pauline, "rå fle 

Dottre af Stub yggeren. 
Marine, ne 
Thomas, en ung Bondekarl, forlovet med Pauline. 
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Sreovfbyggeren. 
En lyriſt Comedie. 
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Forſte Scene. 


Siam, (ird ſom Bonde og Hoger, med DE 
oem i Handen. Helene. 


Helene. e 


XD n Len u flig mig dog, min beſte Ven! lig m mig 
boad det er ſom ligger Dig om Hiertet; 
Du vil holde det hemmeligt for mig; Du frygter 
at jeg vil fordre en Tilſtaaelſe af Dig, ſom Dit 
MAG ikke er i Stand til at fordeles | 


Silvbain. 


Min hierte Kone! det er ſlet intet; det er åd ; 
intet om, ſiger jeg — — ARNE . vel ien 
mine W b i 
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Helene. 


u, da det er faa nær ved, at Din Datter 
ſkal giftes med en god ærlig Bondemand, feer jeg 
meget vel, at Du kalder tilbage i Din Erindring 
Din Herkomſt og den Velſtand, ſom Din evrige 
Familie fvæver udi — Dit n med mig 
er altſaa kommen Dig dyrt at ſtaae! 


Silvain. 9 


Jeg har giort hvad en ærlig Mand burde 
giore. Helene er mig Vederlag nok for alting, 
og jeg bar viſt intet tabt. Jeg har forbundet mig 


med Dig, uden min Faders Samtykke; Jeg 5 


bar ingen anden Forſeelſe begaaet; og det er 


ſandt, han har overfledig ſtraffet mig! han har 


giort mig arveles, forbudet mig ſit Huus, og 
ladet mig ſynke i den yderfte Elendighed; men 
havde han end drevet ſin Haardhed videre, ſaa var 
det altid en Umuelighed at giere Skaar i det Forbund, 
ſom var indgaget imellem os to, hvilket mit Hierte 
aldrig ſfal aflade at være indtaget af, og bære Ære 


bedighed for; Og hvad det Giftermaal angager, 


ſom er berammet imellem vor Datter og den arlige 
Bondekarl, da er det langt fra at jeg ſkammer 


mig derved, Og hvad har vel Herkomſt og Fed⸗ 


ſel at ſige? Har den vel en ſmukkere Side at frem⸗ 


viſe, eller en mere uomſkranket Rettighed at fordre, 


end a af e bos et ærefiært Ge⸗ 
mit? 


KURE 5 


myt? Jeg ſkylder diſſe ſmukke Bondefolk al⸗ 
ting; Da endnu ikke mine Hænder vare hærdede 
nok til Boude⸗Arbeide, da har de jo af en beſyn⸗ 
derlig Wdelmodighed hiulpet mig til rette med at 
dyrke min Ager. Dem alene ſkylder jeg at vor 
Moie er forlindret. Jeg, mine Bern, ja Du ſelv, 
vi vare ubekiendte, alle havde ſlaaet Haanden af 
os; og vi ſkulde viſt have omkommet af Nod, 
førend: vi af os ſels kunde have lært at opholde 
Livet ved vore Henders Arbeide; Men diſſe gode 

Folks Omhyggeligbed, deres forekommende Hielp⸗ 
ſomßed, have været vor Tilflugt i vor Eenſomhed; 
Jeg har fundet hos dem Medlidenhed, men ſaadan 
Medlidenhed, ſom man ei har nødig at ſkamme 
fig ved, faa del, faa om, og faa liig det uegen⸗ 
nyttigſte Venſkab, at mit Hierte let kunde ae 

det ene ſor det andet. | 


Helene. 


J Henſeende til dem, min beſte Ven! kan 
Du aldrig giere for meget — Men lad ikke mig 
længer gage hen i denne Uvished. Du har alt 
for vel vant mig til at udoſe vore Fortroligheder 
udi hinandens Barm; Det er mere end 16 Aar 
ſiden vi begyndte dermed. | 


LAN 


* 


A2 Aria 


6 * 
Aria. A 
Vore Hierters Sprog. forſommes; 
Hoilket mon forandret er? | 
Mon Din Fader havnes her? 
Vore Hierters Sprog forſomme ; 
Hoilket mon forandret er? 1 
Neiz; det er ei den meeſt ommes; e 
Nei; det er viſt ikke mit;; 40k | 
Ak! jeg ſkialver; er det Dit? Lg * 5 
Naar min Haand holdt for Dit Oie, 


Naar Din torrede min Graad, * 


Alting ſyntes os at foi: 
Selb vor Vanhald gav os Raad. 
Vore Hierters Sprog forfomme ? dc. 


Silvain. 
Nei, min Fortrolighed til Dig er og bliver 
altid den ſamme; Men det er dog faa ane en 
giere den Ont, ſom man elſker. : 8 
5 Helene. 19 
Gier 1510 gierne Du, naar Du intet bolder 
dt for Mig. f ; 


SYÆG4 00007 


ilbain. ; 
Jeg maae ſeie Dig. Du veed lige ſaavel 
ſom jeg, hvem den Herremand er, der eiede det 
Gods, ſom vi leve paa; Han er retſindig, 
god, og en ſand Menneſkeven; Altid har den 
fattige Arbeider fundet ſig vel ved at holde ſig til 
ham. Aldrig glemmer jeg hans ſedvanlige Mund⸗ 
held til hans Underhavende: Mine Bern! pleiede 

han ſige, min Villie er, at paa min Eiendom 
mage enhver uforſtyrret nyde Frugt af hvad han 
phar arbeidet; De vilde Dyr giere Skade paa Eders 
Sad; og langt fra at forbyde Eder at bruge Vaa⸗ 
ben imod dem, ſtager det enhver frit. for, paa 
bans Jord at ødelægge dem og ſraſſe fig Sikkerhed; 
Jeg overlader enhver de ſamme Rettigheder, ſom 
jeg ſelv haver; og paa mit Gods vil jeg, at man 


ikke ſkal være Underſaat af andre, end Gud, JR 


Fyrſten og Lovene. Saadan Tankemaade havde 
Denne wine Mand. 1 
Helene. 

00 med alt dette? 


Siloain. 
Med alt dette mifte vi ham med det ſerſe. 


Helene, 

Ak! jeg føler ligeſaa fulde form Du, dan 
505 af dette Tab. 

A4 Sil⸗ 


„ E e 
| Gilvain. | 


Det er ſandt min udvalde Helene! men det 
er endnu for mig meget vigtigere 3 ; Veed Du vel 
"hvem den er, ſom kommer i i re SÆR 1 


tese Fabet. 
Helene. 


Wa Himmel! Din SAL | 

. 4 
Sildain. 5 Ng 
| Juſt 1 805 er det, ſom har kiebt Godſetz 
- Min yngre Broder ſkal ſettes i Beſiddelſe deraf. 
Jeg har ikke feet ham, ſiden ban var et Barn; 
men ſaa meget veed jeg om ham, at han heel 
uværdig har tilſneget fig min Faders Godhed, 
misbrugt hans Gavmildhed, paa meer end een 
ſkammelig Maade, og giort ham Livet ſuurt paa 
hans gamle Alder. Han er allerede forud udſkre⸗ 
get her i Landsbyen for hans Uforſkammenhed, 
ſom en utaalelig Tyran; han kommer anfættende 
med Stolthed, han er myndig, fuld af Trudſler; 
Jaa, det ſom mere er; man ſiger — at ban vi 

ophæve Jagt: Friheden. 


Helene. 
Hvad fFal der faa blive af os? 


| r 


e 5 


Silbain. 

Vi vil blive ved at elſke hinanden. Hvor⸗ 
ben vi end ffal være nedſagede at ſoge vor Tilflugt, 
mage vi haabe endnu at nyde gode Dage, ſkienk 
maaſkee med mere Speed og Umage, Var ved 
friſk Mod, min beſte Helene! Lad os gifte vor 
Datter; og for alting lader os ikke gage hen og 
forſtyrre den almindelige Bryllups⸗Glede. Vi 
vil, midt i vor Fattigdom, holde Miner, ſom vi 
havde alting fuldt op. Jeg for min Part fÉal 
flaffe os et got Maaltid ved min Jagt. | 


988 Helene. 
Du bliver vel ikke længe borte? 
Jeg har kun et lidet Stykke Vei at gage. 
(Hun gaaer ind.) 


AS Anden 


Anden Scene. 
Silvain (afene ſeende efter Helene.) 
Hvor. dog ikke Kierlighed kan indprente s 
Mod! Hvor har hun ikke fundet gage igiennem 
altings Moie, Arbeide, og yderlig Mangel! 
og det ſom er det forunderligſte, uden et Hieblik 
at ſee ſuurt eller knurre derover. Men ſkulde jeg 
vel have Hierte til at ſette hende blot for den 
Storm, ſom nu truer os? Nei, aldrig i Verden; 
det er bedre at forfeie os herfra i Tide; thi her paa 
Stedet vil jeg dog blive kiendt, ſeent eller tidlig; 0 
Man kunde fane opſpurgt hvem jeg er; og jeg ber 
ſpare mig felv den Skiendſel og Fottred al at blive 
betend i ue Dmſandigheder. i : 
Arta. 

Min Banhæld gaaer jeg kiak imod, 

Men ſtaaer ei ud at fee en Fader, 

Som er forternet, ſom mig hader; 

Saa ſterkt, ſaa ftiot er ei mit Mod. 

Ja Naturen omſonſt mig minder, 

J Dodens Angeſt jeg mig befinder; 

Mit Hierte er koldt, og 5 det ei ud. 


* sir ; 
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En om Sen, ſom ſig dong 5 
Seer i ſin Fader ; 
En truende Gud. 

Min -Vanhæld gader jeg kirk ma, AM 
Men ſtaager ei ud ON 
Alt Ve en Fader. 

K Unge Sov? jeg MØDER 
Marke! ſom jeg giorde gode; 
Ringe Hytte! hvor jeg boede; 
Ringe Hytte! hvor jeg troede 
Frugt af Elſkovs Fred at fee. 
Skal jeg for ſidſt Eder ſee? 
3 Tak for hoer Stund, jeg her boede. 
Min Vanheeld gaaer jeg kick imod; 
Men ſtager ei ud at fee en Fader, 
Som er fortørnet, fom mig hader; 
Saa ſtarkt, fag ftiot er ei mit Mod. 
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Tredie Scene. | 


Helene. Pauline. Marine. 


(Marine bær to Stole, ſom hun færter i Skyggen af 
Trœerne, den ene for hendes Moder, den anden 
for hendes Søfter.) 5 n 


Helene, cen Paule) ig 
Nei fee engang, hvor Du har kledet dig vet 
ska 6 GÅ É 
Marine. 
End jeg da, min Moder? 


Helene, (tilSMarine.) 7 5 tø 
eigeledes. (til Pauline) Din Kiærefte kom⸗ 1 8 
mer i Sieblikket; lad os fætte os ned her og vente 
paa ham; og imedens kan vi give 08 til at tale | 
lidt om ham. 5 
e, og Pauline" fætter fig ned, og Marine 
bliver ſtaaende. ) 
Da Du nu ſnart ſkal være Kone og Huus⸗ 
iber faa bor Du førft og freingt viide — 
I (til Marine.) e 
Tiden vil falde Dig lang ved at bere paa 
denne Samtale; Du kan gaae bort faa længe. 


. Marine. a 
Min bierte Moder! hvorfor ſkal jeg gase 
bots 908 fal dog engang Fe de ſamme Ler- 
domme, 


— 


13 


domme, ſom min Seſter nu faner, og det vilde alt⸗ 
ſaa giere min Moder dobbelt Brpyderie; nu deri⸗ 
mod kan vi begge. være holdne med een ee 
ning. N EN, 

Helene, | 

| Ru vel da, faa kan Du blive — Viid da, 

min kicre Pauline! at Din Fader har teoffet for 
Dig et priſeligt Val; han har udvalgt til Soiger⸗ 
Son en ung elſkverdig Karl, af en ærlig. Familie, 
og ſom jeg troer elſker Dig meget heit; alt ſaadant 
ſpaaer Dig meget gode Vilkaar i Fremtiden. Men 
for alting, indbild Dig ikke at nogen Lykke er be⸗ 
ſtandig og uden Afvexling. Lykken, mit Barn! 
er ligeſom et Blomſter i en Hauge; Du veed ſelv, 
at der behøves kun en liden Blaſt, faa er den * 
Kerlig en ſotbi. ig 


Ai 
Troe ei, beſte Egte⸗Mage 
Gior Dit Liv til Soelſkins⸗Dage; 
Selv paa Landet mage man tage, 
Midt i Lykke, mod Fortred. 
Men Din Ungdoms Yndigheder 
sg Skabe Lys af Dunkelheed. 


Mand⸗ 


e at SMaudfol: 46 vilde heder; Ns 
Men er en til Fange tagen, 
0 tilgabns af Elſkov ſlagen, 
Bliver han heel haſtig tam. 9 
Han ſin Herſke⸗Syge glemmer; 
Mod hans. Tanke man ham tammer; 
Vor et Vink ham kan e, i" AR | 
Naar to ſmukke Oine giore . 
i et venligt Smiil til bam. NE 
4 10 Vittig Kones Nndioheder. 1 
"Have flige Rettigheder; * F 
Hun kan, ſaaſnart hun vil, befaler. 
Ved Artighed og Sindighed. fe; 
Roeligt Sind og venlig Tale 
Skaffe udi Huſet Fred. 


Marine. . | 
Jeg ſkal ikke glemme en eneſte af diſe 
Lerdomme, men ſkal folge dem ſom en Lov? thi 
jeg haaber, at der kommer vel engang min Tid; og 
naar ſaa min Mand gier ſig vreed, da i Steden 
for at klamres med bam vil jeg omfavne, kyſſe og 
klappe ham — Jeg tor ikke ſtage inde for, at min 

Soſter er fan feielig, ſaa vidt jeg har market. 


if 
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een 15 


Helene 
ar bead Warfag das? å | 


Marine. 198 
Jeg ynker ret den ſtakkels Thomas! Det er 
ikke langere ſiden, end i Gaar, at min 1 og 
795 5 var i N fame n 


* 


670 K Helene, Gaben ſig.) 
Hoad er det vel, Du der ber ULLA 
* e — E ip 


Na boor er dus en Segen, min Bode | 
2 KL Wend dcr 
Marine. eee eh 


Ja j jeg 90 meget vel, at man kalder mig 
Sledge, naar eg taler 15 blotte bare 


Sandhed. 
Paultne 7 


Min bert Moder! troe ikke et Oord ag 
alt dette; Vi mene ad, ſom de bong 25 of . 


| Verden. 
i Marine. 
Der troer jeg. Thomas er en ſaa god 
Sia, at han immer giver efter, naar Du er meeſt 
daaſtaaende. Han ſerr altid ieiennem Fuge med 
ge N 
Her 


16 
Helene. 
Hvad var da Sagen, ſom i ttættebe da 


) N i 


Pauline. ORM 


Naar jeg endelig fFal ſige — faa kom Tho⸗ 
mas hid, ſom min Moder veed, i Aftes, for 
at tale med mig, da han gik fra Arbeidet; Han, 1 
min Soſter og jeg ſpadſerede Haugen op og neden 
ſrem til (er Gange, — og derpaa fatte vi os ned 
pag en Oepeheuk — — og endelig -- W DEJ 


Marine. 


Ogg endelig, endelig! — Rei re me 
bvilke Omfvøb! Han talte om fin Kiarligbed, og 
vilde gierne vide af hendes egen Mund, om ban 
behagede. bende; Den ſtakkels Karl forlangede 
ikkun diſſe tre Ord: Jeg elſker Dig. Al hans 
timelige Lykke, ſagde han, og hans Liv beroede 
derpaa; Men hyvad tenker min Moder vel! ban 
var ikke i Stand til at tvinge * ta in 
af hende. 2287272 
Pauline. i 


Men ſkulde 88 vel tale ſaa reent, min 
Seer? Jeg er dis pan min Moder e. 
med mig. 
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KER UI 
15 Marine. 
| Nei ſeer jeg ret paa min Moders Sis, 
ſaa havde Du giort beſt i at tage Bladet reent 
fra Munden. Det var nok en Sag at giere 
Hemmelighed af! Det er jo en ſpildt Umage at 
fortie det, ſom han alle Oieblir kan læfe af Dine 
kg 
Pauline. 
Nei nu gaaer det for vidt, min Soſter! * 


Marine. . 


22 SØ 
"5 
— 
2 


| 5 Ja Du maae blive vreed eller bliid, faa ſiger 


5 jeg, at han er vis i ſin Sag; og jeg, ſom ikke juſt 
er af de meeſt klarſeende, jeg har feer. det 185 
2 Åb og jeg 93 viſt ikke Ni 


| Pauline. 8 

Hvad bar Du ſeet, min Soſter? 
0 Marine. 
Ja viſt, med diſſe mine to Hine. 
Helene. 
Hvordan. da? 
Wakiue 
N Aria. 


se Soſter elſker, ved jeg ikke; 


Men ſkulde jeg, ſom hun mig fkikke, 
Skovbyggeren. B Jeg 


N 


13 DAVE 


Jeg ſagde reent, det Elſkob var; 
Som lyſe Dag den Sag er klar. 
Naar han gager bort, hun fees græde, 
Hendes Bine matte ſtaage, 
Men faa fnart han er tilſtede, 
Spores paa Kinderne Glæde, 
Af Rodmen, de da fage. ( 
En frygtſom Roſt, af Suk en Kinde, 
Og matte Blik, Y 9 
Sligt paa en Prik, n 
Er. Elſkob; Moder! er det iffe? 
Jo; ſkulde jeg ſom hun mig ſkikke, 
Jeg ſagde reent det Elſkov var; 
Som lyſe Dag den Sag er klar. 
Naar beſte Blomſter⸗ Krands 
Jeg til min Soſter giver, 
Hun uden Sands 
Den ſonderriver, 
Var det en Roſen⸗Krands; 
Men end en ſlet og ret, 
Naar den kom fra hans Hænder, 
Hun til Pynt den anvender; 
Soſter! fee, den er naet! i 
55 V 


| 


YDE 109 
Hun er forraad Er hun det ikke? 
Jo ſkulde jeg ſom hun mig ſkikke, 
Jeg ſagde reent det Elſkov var; 
Som lyſe Dag den Sag er klar. 


Jo jo, min Moder! Hun tenker aldrig paa 
andet; bun gior ikke andet den hele udlangende 
Dag. Thomas er ferſt og Thomas er ſidſt i alt 
hvad hun tager fig for, og i alt bvad hun taler, 
enten det faa er Regnveir eller Solſkin. Er det 
godt Veir, for Exempel, fan tenker hun paa 
hendes Thomas; det er juſt for hans Skyld, at 
Himlen har opklaret fig; men bliver det paa det 
ſamme ondt Veir, ja faa er hundrede og eet ude, 
da er der en Ulykke paa færde; Thomas er ude 
under aaben Himmel, hvor ſkal han nu komme 
under Tag, forend han ſmelter reent bort! Man 
ſkulde tenke, hun troede at Thomas var det eneſte 
Menneſke, ſom det regnede paa. 5 


Helene. 1 
Pauline! hoad ſiger Du til alt dette? Tal 
uden ringeſte Forbeholdenhed. Du veed at Din 
Moder holder af Dig; kunde vel Dit Hierte be⸗ 
qvemme fig til at elſke Thomas ſom Din Aegte⸗ 
mand? i . BEES 


V2 5 Pan- 


260% VANDE 
annan, ) 
| Ar ig 
Og hvordan ikke elffe hmmm 
Han, hvid Lyſt kun er jer at behage! 
Han min Fader nævner alle Dage, 
Og jer, ſom Moder uden Mage; 
Saadan kom det at jeg elfkte hamm 
Og hvordan ikke elſke ham? . i i 
Eders Forſkrift jeg folger her, 5 1 
Naar jeg elſker den, ſom jer behager; 


SØ 

Eders Son han kaldet er, * 
Huſtrue⸗Navn med Ret jeg tage. 
Og hvordan ikke elſke ham ? e 
Helene. VAL 


Thomas , tiener at elſkes af os alle tilſammen; 

Hans Belonning for hans Hengivenhed for os, 

bor være Din Kierlighed; Sperg nu Dit lille É 
Hierte til Raads, og opfyld Dine e 


ede ö ale mig med Glæde, min Piti 5 


Fierde 


SYRE 1 


Fierde Scene. 
De forrige. Thomas. 
Thomas, (begynder at ſynge uden for.) N 
. | 
Over Mand i Byen mig misunder! 
Elſkov og Galſkab er derunder; 
"Enhver vil have hende for ſig, 
Og jeg, jeg ſiger: Hun er for mig, 
Hun er for mig, for Livs⸗Tid for mig; 
Hun mig nu ſnart gior lykkelig. 
O! hoor min Siæl nu glæder fig! 
Sode Pauline! Du hendes Moder! 
Du hendes Soſter! 
Du hendes Moder! 
Du hendes Soſter! 
Fole J vel den Lykke, jeg gior? 
Hvorhen gik den gode Fader? 
Han, hois Godhed ei aflader. 
Mit Hierte han kiende bor. 
Velkommen nu Slab og Umage! 
Traldoms⸗ Dage! 
ig ud! 5 8 
EN 10 B 3 Storm 


— 


22 ' | 00 HYDVE 


Storm og Regn mig vel al mage, ' 

Hede, Kulde, Snee og Slud; 

Mit Mod ved ſligt ei 15 aftage. 
For nsifom Sial 12 
Alt ſmager vel, 

Dens Foraar varer Aaret ud. 

Her Mand i Byen e. 


Hanne n AD 

Du er N ikke vreed langen? 7 5 
Må Thomas. e 
' Paa hvem ſkulde jeg være vreed? 2 
Helene. Å * 


Jeg meente. Du kunde være einten over, 

at Panline, ſom man ſiger mig, ikke vilde reent ud 

e at hun elften , ? ĩ F] 
Thomas. 

Jeg beder om Forladelſe; det var mig ſom 
havde Uret; Ja viſt forleb jeg mig, og jeg er 
ganſke ſkamfuld derover. Jeg burde have ſkaanet 
hendes Undſeelighed, og jeg marker hos mig ſelv, 
at jeg juſt elſker hende endnu mere, fei e denne pens 
des Opforfel imod mig. | 

%% Helene | 

Hvor er r dog ikke den eenfoldige Hats deilig ! 
Du legger alting ud til det beſte; og nu kommer 
det mig til at give Dig den Løn, ſom Du fortiener 
— Hun elſker Dig af fit inderſte N . ( 

Rho . 


Thomas. 
Van elſker mig! 


| Helene. 

Ya jeg forfifrer Dig det paa hendes Vegne. 
Mine Bern! hvor er det ikke en ſand Glæde for 
mig at ſtifte denne Forening! Men hvor- bliver 
Din Fader af? Kommer han ikke ſnart? 

7 Thomas. 

Jeg ber ikke dolge for jer, at min Fader er 
. vreed; han har været hos Notarius, hvor 
han har læft gteſkabs⸗Pagten, men den er han 
mindre end forneiet med; han har ogſaa ſtrax paa 
Sttedet ladet den omſt rive for mine Hine. 


Helene. 
Hvad er det, Du der ſiger mig? 
Thomas. 

Den gode Silvain har giort os en ſtor For⸗ 
nermelſe; hvordan? uden at ſige os et Ord, gaaer 
han hen, og ſkiller fig ved fin Eiendom, og det for 
at give fin Datter Udſtyr! han mage tenke om os, 
at vi hate Hierter af Steen og Staal. 


Helene. 
Men ne ikke Billighed ſaadant med ſig? 


Thomas. e 
Forlad 10 det kalder jeg ikke at handle 
| fom en oprigtig Ven. 3. har giort os ganſke be⸗ 
B 4 ſkiem⸗ 


den yugre 5 med. 


„ E 


we Jeg vilde lade det ſtaae ved ſin Bard! 


om han havde mere til beſte, end min Fader. 


zen at ſkille fig ſelb ved en Eiendom, ſom vi ikke 
beheve. Skal jeg da oven i Kiebet betales, fordi 
jeg fager den ſom jeg elſfker? Nei i al Evighed ſkal 
ſaadant ikke ſkee; hendes Medgift er hendes Hierte, 
hendes Formue er hendes Perſon; Reſten gager 


lige op, og den Artikel flager man en 5918 1 


Helene ; Cbevnget "AR f 


Min Datter! 157 9 a 


Thomas. 9 4 . 
Aae vore lovet! jeg er ung, fri ag 
fort; vor Jord er god, og naar vi dyrke vor 
Ager, har vi Rente af vort Arbeide, Hvad kan 
det øvrige hielpe os til? Nei, det var den 3 
Ubilligbed. Behold Jeres N til at 8 8 


7 
19 ar 


Marine. e DE on 
Nu ene tie god e. | 0 


Thomas. 
Frygt aldrig derfor, at min Huſtrue kal lide 
W, 


1 


big 


. 
FE 5 


Puuline: 
1 org) Thomas! hvad per; jeg Dig ikke, og 
ber 1585 Xen: bar, 5 ikke til dit. ene 275 


N ik 1.8 v 


* U 


i 


ass Dr Bø 
SA Pauline og Thomas. 

e Duet 

Thomas. 


Naar Du er min, og Lofte holder, 
Mig Pie ei tilovers er. 
VA 


97 Pauline. a 
2 Du det for Din Lykke ben N 
Dit Dufte alt opfoldet er. 4 
51 710 Thomas. 
9 Mit , flaaer. 
Pauline. 
Du mit forfører. ) 
Begge. 
Mit Hierte Dig fra nu . 
Dit Hierte mig fra nu tilhorer. 
Al ſodeſte Indſkydelſer! : 
For Dig at have kicr, 
Mig Livet koſtbart er. 
ir ERR Thomas. i 
Dit Hierte mig nu viſt tilhorer; 3 
7 e Onſke ei tilovers er. ml 
N a Pau⸗ 


5 


e 


| Nei jeg den beſt da kan ſmage, 9 
Og føle ret de fode 8 | 


SÅ EN 


Naar fg 


. 
Pauline. 
Men Landvaſens tunge Plage 
Gior den ei i vor Lykke Skaar? 
Thomas % . mig 


Begge. 

Elſkod Moien indbyrdes letter; i 

Hvad er tungt, naar man elſker ret? 
1 . 

Du mit 

Glemmer 


Taaler 
Naar | e Bord til Aften . 


"Si glemme Dagens Umage heel let. 


0 Die om Aftenen matter, * 


man ee 1 heel let. 


2 — —-„— — ———— — * 0 
i ” * ti; p 8 


Femte 
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Femte Scene. 
Silvain, (ſom forfølges af en Vagt af 
fre Perſoner) og de forrige. 


0 Silbain, (ned fin Boſſe.) 
Gage kun ind, og frygter for ingen Ting. 


1 Helene. 
Hoad er paa Ferde? 
| Pauline og Marine. 


Ak! min kiere Fader! 
Silvain, (til Thomas.) 
Hold dem tilſide. 
Helene. | 1 kø 
Jeg bæver ſom et Eſpe⸗Lov. 
Prauline, (til Marine.) 
Gaa vidt jeg feer, er han vreed. 
5 Thomas. | 
Er der nogen, ſom vil giere jer Overlaſt? 
Sub an. 
Ja, Vagten er mig i Helene, lad mig 
være alene, ſiger jeg, og ſat Dig ikke i Fare for 
min Skyld. ig ä 
(Thomas gaaer ind i Huſet, og kommer ſtrax ud igien, 
med en Øre i Haanden. Vagten, hver med et Gevær 
i Haanden indtager den Side · ved Skoven; Silvain 
og Thomas ſtage ved Huſet og de tre Fruentimmer 


midt paa Pladſen.) 
„ Sep⸗ 


N SV ad 


28 . 

1 5 
el. file, og ſtrakker Vaaben! 
Silvain og Thomas. 

Ra ſtrekke Vaaben! AL 
Vagten. 
Hold ſtille, og ſtrekker Vaaben! 
Gi Dig; his Dig 7 
Livet kicr. | 
Silvain og Thomas: 
Vi ſkulde ſtrække Waben 
Fald an, jeg ſtaaer bereed. 
Helene, Pauline og Marine. i 
Dav Ynk med vores Graad og Raaben! 
„Vagte. 
Sag ſtrakker Vaaben! 
BED Silvain og Thomas. 
Vi ſtrakke Vaaben! 
1 Vagten. 
Gio Dig; hvis ma er 


e e 1 


SS 


Silvain og Thomas. 


Fald an, jeg ſtager bereed. 
Helene. 
Hoem kan os Hielp tilfore? 
Pauline og Marine. 
: dem vil os Hielp tilføre? 
Vagten. 


| f 5 
1 Og Du tor Modſtand giore; vi 


Silvain. 
Jeg e mig. 

Thomas. AR 
Jeg berger ham. 

Vagten. 


„ ham? 

Du berger Dig? 

Sitvain og Thomas. 

Den ſom ſig forſt tor rore 
Er lagt paa Stedet ned. 


29 


Helene, Pauline og Marine. 
Hans Born jer dog Nang maae! 


O! Himmel! 


Vag⸗ 


Den. fom fig. forft tor rore 


30% e 
Vagten. 
Gib Dig; det er Tid. 
Helene, Pauline og Marine. 
Skyd ei imidlertid. 
Silvain og Thomas. 


Er lagt paa Stedet ned. Å (lag 
Helene, Pauline og Marine. 

O! Himmel!! 175 

Vil du hans Sag anhore! 
Vagten. 

Og Du tor Modſtand giore? 

Gib Dig; det er Tid. 


Siette Scene. 
Dolmon, (den yngre) og de forrige. 


Dolmon. ; 
Har man endelig faaet fat pan ham? — Der | 
er han juſt. 


(til Vagten.) ig 4 
Hvordan J forſagte Karle! hvad 40 jer 
for? og hvad ere J vel bange for? 


auer AN 31 5 


Hold inde, unge Menneſke! hold inde. 
8 Gieres her nogen Ulykke, 8 Du bode Derfor med 
Dit Liv, 
| Dolmon, bel Vagten.) 

Tover lidet, og lad mig et . tale med 
bam. 
| Silbain. 
Velan; kom nermere, men alene, og uden. 


Hidſt ghed. 
vo Dolmon. 


Du har jo været paa Jagt? hvad Ret ben 
Du dertil? AJ 
8 Silvain. 

Naturens Ret, ſom ikke tillader at Frug⸗ 
terne af vor Ager og Eng, ſom vi med faa ſtor 
Meiſommelighed opelſke, ſkal gives til Rov for de 
vilde Dyr. Om den nye Eier af Godſet lader 
et ſaadant Forbud udgage, vil jeg være den ſerſte, 
ſom ſkal være N . i: 


Dolmon. 

Jeg mener, det er mere end nok, at jeg ſom 
bans Son og hans Arving forbyder det, og er 
forternet over den Misbrug, ſom „ er gaaet 
i Svang, | Ww 

Silpaim. 100 
Er De, min Herre! hans Arving? 
"ag 1 885 Dor 


i ö rss 15 3 
f Jeg LA liender Du mig maaſkee ikke? AN 
Silvain. Ao NØ 
De gier alt Deres, til at ͤlive kiendt, fæ 
hvem De er. 
Dolmon 5 (med en ſtolt Mine.) 
Du ſkal vel lære, bedre at kiende 1 5 
Karl! 
Silvan. ee 
Det kommer derpaa an. Imidlertid 1 655 
jeg raade Dem at tale i lidt ſagtere Tone. De 
veed maaſkee ikke, hvem De taler med. Ver lide 
mere forſigtig og hoflig, og kaſt ikke Foragt pag 
Folk, ſom maaſkee, naar alt kom til alt, kunde 
have lidt mere at betyde, end De ee med al De⸗ 
res ee 


Dolmon. 45 

Nei, ſaadan Dumdriſtighed ſkal ikke gaae 
ubævnet. Min Fader er ikke ret langt berfra; sva , 
vil ſtrax være her. 


* 


Silbain, (for ehe 

Hans Fader! „ e 
Dolmon. | | 

Ja, han ffal viſt tvinge Dig til Din Styl 
dighed. (Han gager, og derefter Vagten.) 


N r åg. 


Syyvende Scene. 
Silvain. Helene. Pauline. 
ee Thomas. 


Siloain, (afſides.) 
Kiære Helene! Du horte jo hans Teudſler? 
: (til fine Dottre.) 
Mine Born! lader os være alene. 
Pauline og Marine gaae ind i Huſet, Thomas gaaer 
hen til en Side, ligeſom for at ſee efter hvor Dolmon 
SØ 99 Vagten bliver af.) 


9 9 n 1 
* Ottende Scene. 
Stlvain. Helene. 
Silbainn. 
Min Fader i Nærværétfen: — bvor ſkal jeg 
ſkiule mig? 
Helene. 


Desværre! han kommer viſt for at tive Dig 
ud af mine Arme. 
Helene og Silbain. 5 
D ene 
Helene. 
Kas Dig for en Fader, 
Han tilgiver Dig. „„ 
Sterben, é Si 


Blot Navnet af en Fader, 
Ak! det ſtrakker mig. 


Silvain. Helene. 
Skulde end hans Ja jeg ſeer hans 
| Vrede Vrede 
Raſe over mig; Raſe ober mig. 


Min Elſkov var min Din Elſkov var 2 ; din 1 


Brode, Brode, 


Jeg derfor bor bode; Jeg derfor bor bode; 


Det gielder kun mig. | Det gielder fun mi 5 


| Helene. 
Han Dig los vil rive. 
Af et kiclent Baand. 
Silvain. 
Men vor Graad kan give 
Medynk Ooverhaand. 
Helene. 
Han truende byder, 
Og kraver Lydighed. 
Silvan. 
Med Suk jeg betydenr 


8 Ham Loftets Hellighed. rl 


KAT 35 
Tilſammen. 
O! udvalde Mage! 
Lyſt for mine Dage? 
elene. 
Jeg 1 | i 
Silvan. 
Jeg haber, rel 0 4 
Helene. lig 
En Dommer. AED 
9 En Fader, 
15 Helene. 
En Dommer, ſom . 


Silvain. 
En felende Fader, 


Helene. Silvain. 


Viſt grueſom være ſkal Ei grueſom være ſkal 
Imod Dit Hiertes Val. Imod mit Hiertes Val. 


Helene. | 
Om Din Troſkab vafler,” 
Tank da paa de Stakler, 
Som vor Afkom er. 


a 0 18 Sil⸗ 


s 
< 
— 5 
— 3 
- — 
— zad 
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ly En Domme, 


En Bid ſom hader, 


Silvan. År 
| Dig Scho mig fornærnter, AE 


Du ſelv mig beſkiarmer 


Imod Friſtelſer. 5 


Helene. Nen 
Gid Moderen af diſſe, 
Som avig bliver Din, 
Dit Hierte fig forviſſe! 
Silvain. 

Det eier Du tilviſſe, 5 É 
Som da Du ferſt blev min. 
Tilſammen. 

O! udvalde Mage! 
Lyſt for mine Dage!” 


a Helene. i 
deo frygter, he 
| Silvain. 


42001 ** 
e. 1 
i 


Jeg haber, 4 i Aer N 
Helene. 1 e ee, 


. 
En Fader 


„ % 
* 


"Silvan. 


En felende Fader, He⸗ 


(4 ig 
i N J - N N * . 
l ; 


. 9 Si 
Viſt grueſom være 5 ei Jar mig være ſkal 
Imod Dit Hiertes Val. Mg mit Hiertes Val. 


ne sinn Begge. f | 
| Vor Elko og Lo ed 
Forbinder os to. 

Da vi giorde Eeden, 
SGSimlen horte alt. kun 
Dien, af hyoad blev talt, 
Seer Uſkyidigheden. ren 
Hoem kan vel forbyde” 

At Leftet jo galdt; 
Nei, intet kan bryde 

50 Den Eed / ſom da falt. 


Silbain. 
ö Men min 1 55 Kone! bhvorfor ſkal jeg 
vel fætte mig blot for den Storm, ſom truer os? 
Det maae være Din Sag — Du er ubekiendt; 
det kunde hende ſig, at Lykken var ſaa god, at min 
Fader kunde lade fig bevæge ved Din Reſt. Ja 
viſt; jeg har her intet at giere; Du kan bedre, end 
jeg, formilde hans Brede. 


fc SET ' ' 
* . Niende 
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i Thenas. Sil dal 
1 Thomos. 
Nu fal man ſaae at fee, at den gamle Fader 
kommer her og fætter Splid i Kortet. 0 
Helene: , Be 
Har Du da ſeet ham? Er bon wege opbragt? 
Thomas. i 


Jo ſaamen har jeg feet bam. Det. er ham jt 


| ſom jeg er bange for; Himlen bevare os, bong 9 
ban feer bedrøvet, og alvorlig ud! Han gik der ne 


de for fig. ſelb og ſmaaſnakkede; jeg var faa langt 


borte, at jeg kunde fee ham, men kunde ei høre 
ham tale; haus Son talte med bam; See, om⸗ 
trent ſaaledes bar han ſig „ 


(han gier den gamle Dolmons alvorlige Miner efter. ) 
Han horte nøje paa, hvad baus Son ſnakkede ham 
ſor; derpaa ſendte han ham i et Wrinde hen til 
Herregaarden; og nu gaaer ban hanſke ene ber 


Silvain. 
Jes fager bam altſaa at fee! 
Thomas. 
Det vil ikke vare en,, ES 
Sijbain. 
Min Ven! lad os blive alene. 
ig RR. AR 


r N 39 


8 Thomas. 
Hvordan! jeg ſkulde ade jer; Ra, jeg 
vil blive her. 
| Silvain. 
Gage bort; ſog mine Børn op; jeg kommer 
ſtray eſter. . (Thomas gaaer ind i Hiſer) 


— 
j Tiende Scene. 
90 Helene Silvain. 


7 Sübain. 
Helene! mit Hierte er færdigt at briſte. 


ee 
220 Mob, til Dig, men beſte Ben! 


Silvan. 
Nei — jag marker — jeg ſtaaer det ikte ud 
— Gier Du alt hvad Kiærlighed indſkyder Dig; 
jeg for min Part veed neppe af mig ſelb at ſige. 


| (Han gaaer. A. 


e Ellevte 


40 


Ellert See, 8 
Helene, (alone. 70 %%% lig 
Obligat Recitativ. 
Han kommer da. Jeg ham far a i. 
Jeg mig ſkal lade fee for ham 0 
Eene, med Zittren, foruden Hielp! 
Ak! Jeg gyſer. Jeg ſynes 170 
Naturens Stemme, 1 
Som melder ſig i hans Sia 
Jeg ſpnes have RT Da 
„ Hun er der, af Dig Habn, fee Hende, bugt 
„Som fratog Dig Din Son 1 
„Som giorde ham gienſtridig; 10 
„Juſt hun, ſom al Din Vanheeld gior. 


* 


Min Dommer! tilgiv, tilgio min u Fader! 2 


Jeg var ung mit Hierte folte, „ 2 1 


Og Din Son mig tilbad; 0 i se 

Uſkionſom Drift os har 5 

Mine Born Dig høre til, 

Straf alene deres Moder — 

Ved dem at ſee, han ynker dem; 

Ved dem hans Sial bevæges ſkal. 
92 . Aria. 


4 
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Aria. 
Fialſke Griller! må au. 
Drom, ſom ei * Sted. 
Nel, nei, mit Haab mig her kun driller; 
Jaeg alt for ſtarkt har Nut b brech. 
Han eftergiveee ; 
n Reghed ! ns 
Han mig tilgive ng 45 5 
Den Skam, han leedd! 
wa Hans Ja oplive 
9 Vor Kierligheodd 
Nei, nei, mit Haab mig her kun driler! 
Zee alt for ſtarkt har giort aun vreed. 


. 


Tl.lvte Scene. 
Helene. Pauline. Marine. 0 
Pauline. 

Min Fader har ſendt os berhid, for at holde 
min fode Moder med Selſkab. Han . at være 
beſtig bedrøvet, ü t 

Marine. 
In Han vil ſriule ſin Graad, og er bange for, 
at man ſkal marke hans „ 
ef. N . (is 


42 


i Pauline. 

Skulde han endda ikke være. bSitferfed? . 
Helene. 1 
"Mindre end det, mine Bern! Hans ſtr 4 

Dommer, en Herre, ſom har at befale Aae. i: 
bam og os, vil ſtrax indfinde fig ber. Enbver 
af os maae være betenkt paa, at vor Skiebne i et 
og alt beroer paa ham. Vi ville falde paa aue 
4 bam, og med aper Taarer udbede os han: 


n samle Dolmon. De er 


Helene. eM Marine. 
Ak! e Herre! 
Dolmon. 1 
Hoad ſeer jeg? Er dette maaffee gone og 
Born af den dumdriſtige Krybeſkytte? 
Helene. 4 
Jeg er bene ae 4 
03 jeg bang Datter, BE 
Helene. 
Hen mae viſt agtes ſom en e af 
do, inin Herre! e e 


e 43 


ſeom ban jo giorde, naar han vidſte, at han derved 
i. kunde vinde Deres Gunſt. Er det da ei mueligt at 
diſſe hans Berns Taarer kan opvæffe Medlidenhed 


hos Dem? Beternk Herre! Han er Fader, Mand 


og vort Huſes eneſte Haab. 


Dolmon. 


Betoenker J ikke, hvor grovelig han har 
forſeet fig? det er ikke nok med at være overherig; 
| RB han har desuden udladt fig med Trudſler og 


Nenamelhe Talem 


Dan er yderlig 


aader mod min Sen. 
Haien i 
bedrevet over at være i Deres 


Ugunſt; hans eneſte Uhald er, at De er forternet 


paa ham; og han 


veed ikke at bebreide ſig anden 


Forſeelſe, end den, at have giort Dem imod. 
Men vardiges dog at høre os, forend vi dommes. 
Førend dette ſidſte Forbud udkom, var Jagten ſrie 
for enhver; og uden at mene Ondt dermed — 


ig N 


Dolmen. 


Det er og hans mindſte Forbrydelſe. 


Helene. 


N Desværre, jeg begriber det; han burde være 
mere koldſindig og eftergivende; og da han er 
ulykkelig, burde han forſvare fig med mindre Hid⸗ 


ſighed; Men nu, 


da han af fit Hierte fortryder, 


at han har forlobet ſig, vil han gierne kaſte ſig for 
Deres Fodder og ſige; Betag mig Livet, det 85 
Gis 


Eder til. 
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U i 5 


de de Dolmon % „ nad m, 
70 cin 6 — orig d jeg — ganſke for⸗ 
virret ved at tale med hende — Denne Udſeende, 
denne Opferſel, og dette Sprog — Nei aldrig er 
De opfod blant Bender — Og i denne Stiltienhed 
har jeg det Svar, ſom jeg behøver, Ja viſt: E 
ting ſtemmer ſammen, for at overbeviſe mig, at 
De er et eie af god Stand. 


* 
9 


Helene. 1% Hal * * 
De tager ilke fell, naadige Herte! * 5 
Dolmon. * 


Hoilken Skiebne har da fundet beer 
Kr mm e ag Omſtandigheder; 


N W s lege: 5 
En beſynderlig Vaubeld, og ſom jeg dt 
biede fortient. Men endog under denne uſle 
Hytte, hvor jeg boer, ſkulde jeg være glad og 
roelig; ja jeg ſkulde agte mig ſelv lykkelig, naar 
jeg var vis paa, at have forſonet min Mands 
Misgierning, og at De ikke var vreed lngere. 


Dolmon. 
Diet gier her ikke til Sagen, om jeg er oreed, 
eller ikke; Men lad 05 tale, om den en pant 
J er udi, I | 
1 N tø W 
Den ſkal ævig vere glemt, naar min Se 
ynker os. Nei aldrig ſkal der da høres ERNE 


ſer 
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ſer af min Mund. Lykſalighed kan man finde alle⸗ 


ſteds; thi dens Kilde er i Hiertet. Her paa 
Stedet, udi den onſkeligſte Rolighed, er min 
Mand og mine Bern for mig den hele Verden. 
Min Mand har ikke ladet Modet falde fordi hans 
Skiæbne har været ham ugunſtig; han har rettet 
fig efter fine. Omſtendigheder, og har forefundet 
oprigtige Venner; de har biulpet ham tilrette; 

iden, Nedvendigheden og Banen har giort hans 
5 beqvemme til at udſtaae det fværefte Bonde⸗ 

rbeide; jeg, for min Part, har alene lagt mig 
ae at ſkaffe mine Bern en god Opdragelſe. En 
kielen Ombyggelighed, ſkient blandet med en og 
anden Fortred, et tarveligt Maaltid, at ſove 
trygt, at vogne op med en god Samvittighed; 
See! faadanne Forneielſer bave vi ſundet i vor 
Eenſomhed. Jeg veed meget vel, at man kan 
fore et angenemmere Liv, men jeg tvivler paa, mere 


uſkyldigt. 
Dolmon. 


— Hvor Eders Tilſand er at mis⸗ 
unde! Troe mig, juſt faa ſkal man leve, naar man 


vil ſmage den ſande Lykke ber i Livet. J berſke 
over de Hierter, ſom J ſelv have dannet; J elſke 


Eders Bern, og ere igien elffede af dem. 


r For 


| CFor fig ſelv.) ee Ja gb 
Ja og 85 — Jeg har Bern, 1 
Men jeg er en alt for ulykkelig Fader! jeg har havt. 
to Sonner; den eene har jeg miſtet, den n 
volder 1 daglig Bekym ing. | 


e | e 
Ak! hvor. lager der mig ikke meget en 
Hiertet! 3 1 
ter 15 Helene. „ 
Tillad, mig at tage Deel derudie. 
Diolmon. i * 
Min Betomring kan lettes ved at evige Gu 


mod Eder. Diſſe tvende unge Pigeborn ere ſnart 
af den Alder, da man bør være betenkt paa at ſor⸗ 
ſerge dem. Har man maaſkee i Sinde at gifte 
dem bort Aa i Landsbyen? | 


Helene. | 

Ganſke ſikkert. Den aldſte er bels: 
Hun ſkal ægte en Son af vor Maboe, ſom er vor 
redelige Ven; ja, det fon, mere er, havde ikke 
denne ſlemme Tildragelſe med Jagten kommen 
imellem, faa havde deres Bryllup endnu i Dag 
gaaet for ſig; Min ſtakkels Mand. var juſt gaaer 
ud at jage, for at er noget til 8 at 
leve af. fj 1 Vu rad 


Dob 5 
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9 Dolmon. 
Det er altſaa mig, desvarre! ſom gier Hin⸗ 
dring i Bryllups⸗Heitiden! Forlad mig, mine 
Born! jeg har ikke giort vel, i at laane Hret til 
et ungt Menneſkes Beretning, hvis oplebne „ 
jeg bar leert at kiende. 
KR: (Til Pauline.) | 
j * Min Pige! jeg tager mig daa at udftore 
hende. 
Helene og Pauline. 
ee naadige Herre! 


Marine. 1 
End mig da, naadige Herre! 


Dolmon, (til Marine.) 
Ja vel da, jeg baaber ogſaa at kunne give 
hende en ſommelig Medgift, naar hun fert folder 
ÉN t 16de Aar. 


Marine. 
Jeg Fa ſkynde mig det beſte jeg kan. 
på ee e e 1 0 
FJieeg giver ban mit Ord, og det ſral ſtaae faft" 
Marine. 1 
Jeg 15 . Tak. „ 


gt 4 . | Dol⸗ 
* * „ 
— E ' £ 

i — 
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Dolmon. 
Jeg vil være: Eder: begge i Faders Sted. | 
hv 
Helene ; (med Glade.) e 


Nu mine Bern! bvilken Himmel» ſendt 
| Mand ! f (De kaſte fi fig begge ned for hans Fodder. * 


SA” Dolmon Lreiſende dem op. N NÆ rv: 
Det e er alt for vidt drevet for faa fmaa. Ting 
af BVelgiernin, ger. 5 
Cor fig sel.) kr 
Deres Erkiendtlighed tvinger mig Taarer * 
Hinene. Ma 


(Til Helene. ) 
Jeg bar Loſt at tale med Eders Mand. 


Helene ; (ſkielvende.) 
Min Mand, naadige Herre! — Nei, det lader — 
1 ei giere — Det har han ikke Driſtighed til. 


„Dolmon. 


Lad ham kun komme; vor uden Befyitrings i 
lad bam komme; jeg vil faa have det. GS 
: . ue daaer ind | Hut) 5 | 


Fiortende Scene. | 
Den gamfeDolmon… Pauline. Marine. 


Marine. | 


Vil Herren vel giore os den Wre, at være 
; herværende ved ap bod : 


åren Dolmon. | 
Ja 3 vil jeg ſaa, naar jeg bliver bade, | 
9 88 kan iete Eder en Forneielſe dermed. 


Marine. 
Aldrig kan nogen Ting glede mig mere; 
boor De dog er en elſkvardig . horer Du 
vel, min Soſter! 
Dolmon. 
Lover J mig da oprigtig at holde af mig? 


Marine. 
Ja, af vort inderſte Hierte. ii 


Terzet. 
Dolmon. Pauline og Marine. 
Pauline og Marine. 3 
Saa kom, og lev med osCöJ 


Her Venſkabs Boe man finder. | 
syg 3 yggeren. D Dol⸗ 


EIN Ra KURV 


Dolmen. 

Ja, 0, jeg komme ſkal, al Verdens Stei 
f til Trods. 

Pauline og Marine. 


En Vellyſt er derhos 121% 

At elſke den, ſom om forbinder, g 
Dolmon. | — 

Mon ſtorre Lyſt og Fryd man finder? 
Ja, ja, jeg komme ſkal. Jeg alt finder 
Smag i den Lyſt, ſom herſke ſkal Des os. 


Alle Tre. 1 
Eders ' 
N | Vores 5 ae. 
Man lever rolig. 
Dolmon. 
Ja mine Born! i Eders Bolig: 
Man lever rolig. 
Pauline og Marine. 1 
Saa kom, og leb med os. | 


ne | 


Dolmon. 
Ja, ja, jeg komme fa al Verdens Stoi 


j Æ Trods. 
Pauline. SR 

Min Fader er ſaa 5 
Marine. 


5 5 Og min Moder. 

* ) Pauline. 
* Og min Elſker. 
e 
Eders f 

Man lever rolig. 
Pauline og Marine. 
Hyoer eee fig, og alt opliver, 


Dolmon. | 
Og alt indgiver 
1 Pauline og Marine. 


Et noiſomt Mod. 83 
Hber ſtytter fig, og alt oplive, 


. å . 


Ds alt dd | 
Gia kom ic. FIN É 


Dolmon. 
Nu boilke elſkocerdige Bern! — boülken 
uforfalſfket Glede! — Men des verre! ſaadan 
Gleerde fFiænfer kun Himmelen fattige Folk, ſom 
ikke har andet at ſtole paa; Ak! Hvor gierne vi 175 YA 
ieg give alt hvad jeg eier til, for at — — . 


| Pauline. . > 
Jeg ſynes ſom Herren etager 5 


Marine 
Viſt nok falder Tiden bon tung i vort Sel⸗ 
AHA, min Søfter! 


10 


* 


Pauline. . 
Er t badet Dem nogen W wa 
Herre! 59 (De koſſe hans Pape 
Dolmon. 


Mine Bern! hvert Ord BE, Eder trænger É 13 
til det inderſte af min Sigl — J bade af mig! 


Marine. 
Jeg ſeer at de fælder Taarer. Ak! lad mig 
torre dem af Deres Hine. 
(un vil med fit Fortlade torre Gihaden af bens Pil ) 
Dol⸗ 


Diolmon. 

Ingen kan foreſtille fig, hvad ſom nu gaaer 
ſor ſig i mit Hierte. Jeg finder en ubeſkrivelig 
Glade i at ſee dem! jeg indtages ved at here dem 
tale; det er omſonſt, at jeg vil ſtrebe derimod; 
aldrig har jeg min hele Livstid fundet til en fag om 

Felelſe. ma St Wm dem.) 


9 215 
127 . 1 
j te: 
50. 


3 og fidfte Sten 
2 forrige, Silvain. Helene. Thomas. 


* 


2700 Wildane . 8 
Ainneh 1 5 ſeer jeg? min Fader — 


net mine Born! 
Dolmon. 
ol Gud! min Senn 


Silvain. 

Her ſeer De Deres gienſtridige Son for 

Deres Fødder; Min Huſtrue og mine Born! 
1 ned for hans Fodder. 


* 2 


— 


ti 
89 


23 Dolmon „ (beyaget.) 
Og Du Ulxkſalige! 


e . 5 
1 i 5 f sr 1 
8 5 D 2 7 i 
GÅ D 3 He⸗ 
- N 1 3 i 
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e 
e jeg dle et Skyld N. 


„Dolmon. e NØ 
bed &: dette Din Bult 
„„ 


Ja det er ende lad Straffen ſolde pad 0 SØ 
rwe og Me men lad Dernene BR 10 0 


i Taeger, 779 ter 
Ar; 1 op. ' 1 98849 90 . 
f (Han laver fi n Son.) 
eg har i dette Dieblik fadet Vederlag for 17 Aars 
Bekymring — og dette ſtal dag wichen. i 
Mum BR 


Hain 
il. 
, Jeg made give efter,” ogs jeg marker; at vi * 
hue danke paa gens Maadee. 
Silbain. 855 


Diet er endnu ikke alt, min Fader! Jeg 55 
et Par oprigtige Venner i denne unge Karl og 
hans Fader, og jeg pot lovet dem — 

e ER | Tho- 


. 


S 35 


Thomas, (bedrovet.) 
| De bor ikke lovet mig noget. AOmftændige 
hederne have nu forandret. ſig, ſaa jeg ingen For⸗ 
dring har at giere; jeg lader ig noie med, at 
Pauline beklager mig. 


| Dolmon, (til 8 
Jeg ſkal rigelig betale dem for alle de Tiene⸗ 
ſter, ſom de have beviiſt Dig; jeg tager alt 58 


| n mig. 
827 5 Silvain. 


. Nei, 5 0 mig, min Fader! aldrig vil 
jeg i min Lykke blues ved det, ſom Jeg har 
giort i mine flette Omſtendigheder. Jeg har 
givet Thomas et Lofte, han har vundet Paulines 
Hierte, og det ber høre ham til, ſom en Belon⸗ 
ning, den han har fortient. Optag under Eders 
Beſkyttelſe en ærlig uberygtet Familie; Min 
Fader! beviis endnu tilſidſt denne Prøve af Edel 
modighed. 
É Dolmon. 

Ja, jeg maade give efter, min Son! og 
Din Erkiendtlighed tvinger mine Fordomme til 
at ære Dyden, hvor den og findes. Kom 
Thomas! Det var at enſke, at man dog en og 
anden Gang kunde viſe Exempel paa, at den 
uforfalſkede Dyd veier op mod Stand og Fodſel. 


Chor 


16 n 


Chor af Alle. 
Hbad overgager den omme Faber? 
Storre Skat Himlen haver „ HA 
Om han med Trudfler fig udlader, 
Hans omme Hierte ſiger: Nei. 
Naar han er vreed, det intet ſkader, 
Thi hans Alvor er det ei. ku 
Hans Vrede er kun i hans Lader; 
Men i hans Siæl den findes ei. ä 
| (Saa CE da ret den omme Fader, 7. 
Saa elffe Vi den amme Fader, 
1 Saa elffe J den somme Fader? „ 
Storre Stat Himlen ere, ei. 


Ende. 


8 X ål 
SKAN 
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